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Abstract

This research aims to investigate the phenomenon of ‘Hysteron
Proteron’, which involves the deliberate reversal of word order
for rhetorical purposes. The focus is on exploring the
significance of ‘Hysteron Proteron’ in the Hebrew MT, its
underlying motivations, and comparing its translation in the
Syriac Peshitta to identify similarities and differences. The study
focuses on two main aspects: Firstly, it analyzes the grammatical
and syntactic functions of ‘Hysteron Proteron’ in both nominal
and verbal clauses, using functional grammar principles and
dividing verses in the MT. Secondly, it delves into understanding
the stylistic and pragmatic aspects of ‘Hysteron Proteron’ in the
respective languages. The research adopts a practical
comparative linguistic approach, supplemented by a statistical
study that examines and analyzes a sample of instances of
‘Hysteron Proteron’. The research aims to shed light on the
nature and implications of this rhetorical device in Hebrew and
its translation in Syriac.
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Introduction

The term ‘Hysteron Proteron’ derives its etymology from the
ancient Greek phrase ctepov mpotepov, meaning ‘later earlier’.?
It is semantically linked to the term ‘anastrophe’.? The concept of
Hysteron Proteron can be examined terminologically based on its
grammatical functions, syntactic forms, and its stylistic and
pragmatic characteristics. Hysteron Proteron can be found within
clauses or phrases®, but it distinguishes itself from regular
sentence structures through the intentional reversal of the normal
order of two elements from their original positions for rhetorical
purposes.* This figure of speech introduces a deviation from the
usual rule and reorganizes sentence structures within discourse.®
It is worth noting that the usage of Hysteron Proteron is confined
to specific grammatical structures.® From a pragmatic
perspective, it can be described as ‘a figure in which the order of
the facts is reversed; or the reversing of the natural order of
ideas’,” with a clear ‘reference item’ establishing cohesion to the
initial meaning or idea.®

1 Hysteron Proteron in its original meaning, is [an arrangement revering the
natural order of time in which events occur. It is used when an event, later in time,
is regarded as more important than one earlier in time]; Smyth (1920: 679).

2 Anastrophe is borrowed from the Ancient Greek davactpoen which means
‘return’, and [it is the use at the beginning of one clause, of the same word that
conclude the preceding clause. Also called ‘epanastrophe’]. Smyth (1920: 67Y); Cf.
Duboit (1994: 36).

% See Crystal (2008: 78); Palmer (1981: 37); Cf. Halliday (1994: 53).

* Cohen (1966: 8). Called in English ‘prouerbe’, ‘the cart before the horse’;
Puttenham (1589:141); ‘preposing’ Crystal (2008: 383).

® See Parker (2007: 133-146); Comrie (1988: 86).

® [We abstract away from the fact that in special questions the word order of the
wh- element is determined not by its grammatical relation, but rather by a general
rule that places such elements sentence-initially]; Comrie (1988: 86), and This is
not considered as ‘Hysteron Proteron’.

" Nutting (1916: 298); Duboit (1994: 237).

8 See Halliday (1976: 33); See Mithun (1987: 185).
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Hysteron Proteron serves as a rhetorical device that contributes

to stylistic diversity.® It stands out as one of the most prominent
rhetorical techniques that captivates the recipient, doubling the
creative energy and adding aesthetic and rhythmic value to the
fundamental meaning of a phrase.?

Languages can be classified into two types: those with fixed
word order and those with relatively free word order.'! In the
case of the latter, any rearrangement of words or clauses does not
alter semantic roles significantly, but it does affect the pragmatic
level where emphasis, prominence and focus become
determining factors in word order.*?

Hebrew and Syriac belong to the second type, with a relatively
free word order. In Hebrew, the basic and natural order, known
as 92pn 770 (seder moqubal), places the subject before the
predicate, followed by complements, such as objects or
adjectives. However, this order is not fixed or absolute.® A
second type of relatively free word order, termed w1 711°%n 270
(seder mythad hofsi) differs from the usual order and is used for
special purposes, such as emphasizing, focusing, and creating

° Duboit (1994: 237).

10 See Cohen (1966: 10).

11 See Crystal (2008: 524); Cf. Comrie (1988: 86).

12 Hyman (1975: 203), for more about the relation between word order and
phonology, See Comrie (1988: 102); Fox (2000: 114). See ‘focus’ Crystal (2008:
192-193); Lambrecht (1994: 229); Austin (2001: 305); Comrie (1988: 62- 64).

13 Ben-Asher (1969: 56).
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specific patterns, particularly in poetic and rhythmic styles.'* In
this context, Hysteron Proteron is referred to as 77%5 (hamara) in
Hebrew, means ‘switch or replace something’.’® In classical
biblical Hebrew, instances of Hysteron Proteron occur between
syntagmatic categories at the level of ‘open class words’, such as
verbs, nouns, adjectives, and adverbs.

Syriac exhibits greater flexibility in word order compared to
Hebrew. As noted by ‘Bar Hebraeus’ (1226-1286), the
independent clause in Syriac originally places the subject before
the predicate, but the predicate may advance if it replaces the
subject.’® ‘Bar Hebraeus’ also suggests the permissibility of
presenting the predicate before the subject as a means of
diversifying speech.!” The predicate may advance for various
reasons, including allocation, glorification, emphasis,
intimidation, or suspense, as stated by ‘Cardahi’.!® ‘Duval’
confirms that the Syriac language offers considerable freedom in
sentence word order, with elements such as nouns, verbs,
adjectives, and adverbs forming a dynamic chain that advances
or postpones based on the rhythm of the sentence. This
arrangement allows focal elements to take precedence, while

14 Lipkin (2006: 280).

15 See Even-Shoshan (1970: 538).
16 Moberg (1922: 45).

17 Martin (1872: 86).

18 Cardahi (1906: 6)
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others follow in order of importance.’® The word order in any

sentence reflects the language user's attempt to navigate various
factors that can either align or conflict with one another to shape
the constituent structure.?’ These factors include: 1. the predicate
frame?!, where the predicate indicates a State of Affairs (SoA)?2
and consists of arguments and satellites?®, and the functional
meaning®* appears in this frame with the lexical information. 2.
the functional structure, which comprises syntactic and pragmatic
functions.® These factors contribute to the formation of the
constituent structure, with the functional system culminating in
prosodic features such as tone, accent, and intonation assignment
rules.?

The principles can be applied in accordance with the system of
intonation and juncture?” in the Hebrew Masoretic text. This

19 See Duval (1881: 363).

20 Mackenzie (1993: 2); See Crystal (2008: 104); Cf. Richards (2010: 121).

21 See Dik (1989: 78). According to Mackenzie (1993: 3), a predicate frame
consists of five types of information concerning the predicate: its form; its word
class; its quantitative valency; its qualitative valency; and its selection restrictions.

22 50A's come in four basic types: Actions, Positions, Processes and States; Dik
(1989: 105).

2 Dik (1989: 50).

24 ‘The functional meaning’ of a word refers to the meaning it takes on within a
specific context, where its relationship with other words in the sentence determines
its interpretation. This is distinct from ‘the lexical meaning’, which is the general
meaning of the word as listed in the lexicon, independent of its grammatical
context.

2 Dik (1989: 309).

2 1bid, €¢Y,

2" See Crystal (2008: 259-260); Robins (1966: 147).
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system divides the complete verse s (pisiiq) into sentences?
787 (ma’amar) or multiple sentences, which are further divided
into clauses vawn (Mispat) or multiple clauses, and so on until no
further divisions can be made. A complete verse, even if it is
lengthy, is structured into three sentences: the closing sentence
937057 TnRk (ma’amar hasogér), the middle sentence n¥Ing Ak
(ma’amar hahtisa), and the opening sentence nMo7 MRA
(ma’amar hapotéah). Each sentence is marked by Cantillation
Marks?® xapni nyv (7vv) (ta‘amé hamiqra)® that conclude it.
The clauses derived from these sentences include the closing
clause®® (1) =0 wvown (mispat sogér), subordinate of closing
clause (3) 207 7m0 vown (Mispat samok 1sogér), the middle
clause (2) nxm vown (mispat hahiisa), and the opening clause (4)
Mo vawn (mispat potéah). These divisions are illustrated in
(table 1) below:

table 1 Verse oD
Clause wown Sentence nRA

4 opening clause opening sentence R 3
Mon Ve o5

2 the middle clause the middle sentence nxn»:1 2
%7 VOWN akaishy

3 subordinate of closing clause the closing sentence =nx» 1
I20% 7110 vOwn 200

.

Gerar. Gen. 26: 6).

29 Steinberg (2012: 3); Blau (2010: 80).

%0 Adam (1963: 37); Ben-Asher (1967: 78).

81 The numbering provided follows a specific arrangement based on the strength
of the juncture.
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1 closing clause
9310 VOWN

In Syriac, a similar division to Hebrew is observed.®? The verse
is divided into a sentence® <ismes 4 < ks > (MEMra, petgama)

or multiple sentences, which are further divided into clauses =i
(hadama) or multiple clauses.®® The first sentence of the verse is

expressed as ~ .mw <\ ha (petgama qadmaya), which
corresponds to the Greek term ‘Protasis’ ~ies °/. The second

sentence of the verse is expressed as ik <\ hé (petgama
trayana) corresponding to the Greek term ‘Apodosis’ Or <usice

(par‘ana).*® These divisions are depicted in Figure 1:

Figure 1 the verse
IfBHED [ .. «= the closing sentence I |ZABED [ ] +— Opening sentence
\ I I J
) Apodosis Protasis
2
(1) ¥ (2) @
| )7 | I g
] ]
4 1 1 AW 4 1 1 N\
" 1 lf ||2|| f " l*ﬁ "2'*%
closing clause subordinate of closing middle clause opening clause
4 clause ) \\ J

%2 the Cantillation marks in Hebrew show clear influence from the Syriac signs
of sentence division and rhetorical features. It can be observed that the Syriac
system itself was influenced by the intonation and punctuation system of the
ancient Greek language. This suggests that both the Hebrew and Syriac systems
share a common origin, although the Syriac marks are comparatively less complex
than those in Hebrew. See Merx (1889: 7); Martin (1975: 50); Duval (1900: 138).

3 ‘propositions’ Phillips (1869: 34).

% Merx (1889 :32).

% Moberg (1922: 246).

% ‘membres’ See Phillipes (1869: 42-43); Nestle (1889: 17); Payne (1903: 100).

3" The clause concludes with the marker . indicating its ending.

% The clause concludes with the marker <same indicating its ending. For more
explanation, See Duval (1881: 149- 150); Payne (1903: 439).

Faculty Of Arts Journal | q



Us A8 s o g la /2

Based on the functional and constituent structure, the paper can
be organized into sections that explore the occurrence of
Hysteron Proteron in different contexts. These sections include
Hysteron Proteron in the Nominal Sentence®® within independent
clauses, subordinate clauses, and non-finite clauses. Additionally,
the paper examines Hysteron Proteron in the Verbal Sentence
and its occurrence in complete sentences. Furthermore, the
relationship between the elements within the structure is
examined. This relationship can be either predicative, where one
element is fully predicated to the other, or attributive, where the
second element serves to define or specify the first element. The
analysis is conducted using the Masoretic Hebrew text as a basis
and then compared with its equivalent translation in the Syriac
Peshitta. By structuring the paper in this way, a comprehensive
examination of Hysteron Proteron in different linguistic contexts
and its translation variations can be achieved.

1. Hysteron Proteron in the Nominal clause

In this section, the focus is on the occurrence of Hysteron
Proteron in the Nominal sentence within an independent clause,
which conveys a complete thought. Sample (1.a) provides an
illustration of this case. Verse (a) exemplifies the use of
Hysteron Proteron in the Nominal sentence, while verse (b)

% According to Al-Kafranisi (1929: 310), there are three types of structures in
Syriac: Predicative, Genitive, and Agglutination. The Predicative structure
indicates a complete predication of one part to the other, as exemplified by the
statement m» ~i.a: ases (Joseph is beautiful). The Genitive structure, on the
other hand, involves expressing possession or attribution, as in <sas: <5ha (the
book of Moses). The Agglutination structure involves combining multiple elements
into a single word, such as ~:\<s (Fighter). Al-Kafranisi emphasizes the usefulness
of the predicative structure, while suggesting that the other two types are not as
effective without it. See Al- Kafranisi (1929: 310).
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serves to demonstrate the typical word order of the nominal
sentence in Hebrew.*

The Hysteron Proteron (1.a) appears in the opening sentence
2 nmon mxn 41 which serves as a brief pause or short stop??,
referred to as xnmanx axn.* Specifically, it occurs in the opening
clause (4) nnmo vown, which consists of a predicate 7172 (barik)
(1. a/b), functioning as a passive participle that acts as a verbal
adjective indicating ‘the state’. The subject of the clause is a
noun phrase composed of a noun and an attributive, namely %&
119y (Cél ‘elyown) and 749¢ 797 (wohammelek $0-16-moh),
respectively, with the latter playing the role of the benefactive. In
terms of pragmatic functions, the subject serves as the topic,
while the predicate functions as the focus. Please refer to Table
2-3 for further details.

40 On the necessity of postponing the predicate on the subject, see Al- Kafranisi
(1929: 327); Cardahi (1906: 4).

4 See figure 1.

42 Bar-Asher (2009: 469).

43 The cantillation mark rynx (Etnach) functions as a pause at the end of the first
segment of a verse, similar to a comma. It serves as the second strongest stop =
mark after the mps aio (Sof passuk), which denotes the end of a verse. In the
provided sample (1.2), it is observed that the stop mark xpgov typically appears
before the minx (2), and before the pwps nio mark in the closing sentence (1).
Furthermore, it is noted that the mark xgov ‘Tifcha’ (3) in the closing clause is
stronger than the mark xpav (4) in the opening clause. This indicates that the
‘Tifcha’ mark has varying degrees of strength depending on its position within the
sentence structure. These cantillation marks play a crucial role in the vocalization
and rhythm of the Hebrew text, aiding in proper phrasing and interpretation.
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44 1§35y o8 112 (a) Table 2
Pragmatic function: Pragmatic function: focus blessed be
: God the Most
topic High
Grammatical function: Grammatical function:
subject predicate
semantic relations: semantic relations: predicate,
arguments, benefactive state
Syntactic category: Syntactic category: adjective
adjective attributive phrase
=
T2 oY T (b) table 3
- F— : - . King
Pragmatic function: focus Pragmatic function: topic Solomon
Grammatical function: Grammatical function: shall be
predicate subject blessed
semantic relations: predicate, semantic relations:
state arguments, benefactive
Syntactic category: adjective Syntactic category: adjective

attributive phrase

Both clauses (a) and (b) serve the same functional purpose as
equal structures. However, clause (a) differs from clause (b) in
terms of the order of the focus and topic. In clause (a), the
objective is to present new information and emphasize the
predicate, which has become the focal point of the speaker's
attention. The predicate holds the highest significance and is
therefore placed before the topic. This ordering emphasizes the
importance of the predicate as the most crucial element to be
discussed. On the other hand, the purpose of clause (b) is to
provide information about the topic, which has now become the
focus of attention and holds primary importance. The speaker
intends to convey new information specifically about King
Solomon, placing the topic in a prominent position.

4 See also (2kgs. 5. 16) MpX=0X 1IOY ATRYIWR D10 M= hohdsr i oo 16
ymaan, (Gen. 42, 11) umR 212 =ds <67 (<Ra.
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In this context, it is important to note that the Hysteron
Proteron functions similarly to ‘sentence stress’®®, which is
primarily an emphasis stress placed on certain words or parts of
a sentence for the purpose of conveying emphasis or expressing
emotions. It can be seen as an intermediate form between word
accent and tone when reciting the text. The Hysteron Proteron
relies on pitch accent, which involves applying pressure and
conveying emotions and expressions by emphasizing specific
parts of a word.*® This type of stress is typically assigned to
components of the sentence that carry the most significance in
terms of their pragmatic function, whether it be the topic or the
focus.*

The role of context in interpreting and understanding the
discourse symbols in sentence stress is clearer compared to
morphological stress, such as word accent (PrWwd), which lacks
rhythmic characteristics. In contrast, context plays a significant
role in maintaining equal or proportional distances between tone
sites, creating a musical quality inherent in the language and
distinct among different languages. It can be argued that clause
(b) is more prevalent in Hebrew, as the topic often carries the
greatest stress.*® However, it should be noted that clause (a)
represents a collocation®, as it can be observed in approximately
42 instances with the same word order and postponement.*°

5 See Fox (2000: 114).

46 See Ullmann (1966, 62).

47 Jones (1922: 128).

“8 |itai-Jacoby (2012: 149).

49 See Palmer (1981: 94); Crystal (2008: 86); Firth (1957: 190); Benson (1989:
3); Hausmann (1989: 195).

%0 (Gen. 27. 28) 12 7273m) Ax T%, (1 Kgs. 2. 45) w372 ms%w sona In these
examples, the subject is presented first, followed by the predicate. This order
follows the basic syntactic structure of the language and is commonly used in
various contexts.
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The Syriac translation of clause (1.a), ~al< oo y.ia
~=.i%, Preserves the meaning by using the passive participle
115! @s a participial adj., meaning ‘blessed’. This form is
cognate to the Hebrew equivalent.>

The Syriac Peshitta also maintains the syntactic function of the
Hebrew clause, including the Hysteron Proteron, where the
predicate precedes the subject, and a copula o appears between
them. The copula is necessary, especially when the predicate
precedes, to provide a reference® point for the addressee and
eliminate redundancy, ensuring the coherence of the text.>® The
copula in Syriac is tied to the subject, with the pronoun®® serving
as a metaphor for the noun in the sentence.>” The copula must
agree with the subject in gender and number.%® Similarly, in
Hebrew®®, the copula lacks semantic effect and serves a purely
syntactic function.’® The copula may appear visibly or be
hidden, as seen in Hebrew clause (1. a/b). In Syriac, it is also
permissible to omit the copula, resulting in an unmarked

51 Audo (1897: )+ ).
52 Payne (1903: 55).
53 Crystal (2008: 83).
% See Halliday (1976: 33).
% TR0 TRY YIRT 7310 AHR M0 712 Y WK 78T
KK o A e ed (iEni Lk L LKims isi L<heais @lA)

% The copula in Syriac can also function as a pronoun associated with 4.~ and
certain linking verbs, similar to the Hebrew verbs in the category of o max %9
that are used to connect the predicate and the subject. An example of such a verb is
1 (to be), which serves as a copula in addition to having a temporal dimension.

%" See Moberg (1922: 4¢); Martin (1872: 86).

%8 Al- Kafranisi (1929: 325), Cardahi (1906: 1).

% 'Blessed be Thou, O LORD, the God of Israel’ (1Chron. 29. 10) mm anx 772
RLRL7AR

% Rubinstein (1980: 40).
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predicate, although this usage is rare and typically obligatory.5!
Bar Hebraeus mentions that the copula can appear at the
beginning, in the middle, or at the end of a speech, perhaps to
vary the location of the predicate, which often follows it even
with postponement.5?

i Boind adh hwim-b TRV ERE T T mmomra (2

i - o 0t i o (7 237 D°5%70)
.G,J;E\:;‘.L’
mite i ho e chwim-b DTW WFWL pms mm opmra (3)
N ealies ' (7 :10p D°270)
<1 auim P (-] | '
bt iohuin A de-b TOEIN 088 T MW o1 s AiT-a (4)
5 83y .75 nww)
r(rL.A;éa .oa_dai f{'l—n*}f i '

Samples (2) and (3) demonstrate the presence of multiple
predicates®® within the nominal sentence located in an

independent clause in the opening sentence 27757 928». The

purpose of the Hysteron Proteron in this context is to emphasize
multiplicity. Sample (2.a) differs from (3.b) in terms of the focus
of predication 3m) 2377, where the entire focus is on the
predicate 7y in (2.a). The Syriac translation®(2.b) maintains

stylistic equivalence by preserving the semantic, syntactic, and
grammatical functions, with the topic postponed and the copula

placed after the first predicate @wima am awi=. While the

61 Moberg (1922: 45). the copula is omitted to avoid confusion between the
predicative and attributive phrases. For example <iwx wrowx @8N <io wyose
aem. FOr more information, refer to Cardahi (1906:2).

62 Moberg (1922: 45).

63 See (Ps. 78: 38).

% The predicate appears as a hyperbolic adjective, emphasizing the repetition of the
act of mercy. It portrays the assignee as possessing a constant attribute that remains
unchanged, signifying affirmation and continuity in the description.

65 See the Aramaic Targum :wiwpa 1120 72957 3007 137 P70 2 XM X3
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sample (4. a/b) represents the basic order. In sample (3.a), the
first predicate precedes the subject 77> without the second
predicate 13n. Here, the purpose of the Hysteron Proteron is
causality, with graciousness preceding the quality of
righteousness. The Syriac translation (2.b) coincides with the
Hebrew structure by placing the copula after the first predicate.
Hysteron Proteron can also be used to precede events
chronologically, as seen in the opening sentence XNAINR 7ARA in
the following verse: -1nin 1310 P73y oz X9 v i (Ps. 37: 21).
However, there is no Hysteron Proteron in the closing sentence
PIDD-NI0 MRA.

Hysteron Proteron can also serve the purpose of glorifying or
magnifying the predicate®. For example: *25 1123 02R 27 1197
‘My heart is steadfast’ (Ps. 108: 1). In Syriac, Hysteron Proteron
is observed with the copula  am 2> <ol =Y o 2=
=Y. The predicate may also advance due to intimidation, as seen
in the Hysteron Proteron in the middle clause: hn787 71198
379292 ‘cursed is the ground for thy sake’ (Gen. 3: 17), rendered
In Syriac as \\A\\(% <Lk LY.

It is indeed observed that there are fixed orders in Hebrew,
such as the placement of attributive adjectives®” before the noun
in the genitive case. In Table 4, sample (5.a) comprises the theme
TR, which serves as the pragmatic function, and the rheme
22-nn31, which functions as the object connected to its subject. In
sample (6.a), there is a difference where the attributive construct
genitive consists of the adjective >y9 added to its object, which is
the goal IX%.In the Syriac translation, there is complete

% See (Ps. 47: 8), sample on the main order see (Ps. 78: 37).
%7 For example, the attributive adjectives 27»2 1np miarona swhar  (Josh. 5: 4),
T3 0307 I Y923 712 e, (Gen. 10: 9), By 2323 Tny M vy w8 (Judg. 6:12).
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equivalence in terms of word order, and the copula is represented

by .3« which returns to the subject.

TABLE4 | (1) THEME (2) RHEME ALL THE
BASIC (a) Focus (b) Topic WOMEN
WORD THAT WERE
ORDER WISE-

(5.a) TR “nn3a0 a9 HEARTED
(5. b) Ma JNEEe <\ (EXOD. 35: 26)
<hh, <

Basic word (1) Topic (2) Focus (adj. phrase) AND THE

order Subject construct genitive MEN ARE

(6.a) DWINT) e T SHEPHERDS
(GEN. 46: 32)

(6.b) NG b | i & | _ai F= COPULA

In certain cases, the attributive adjective phrase may be preceded to place ‘focus’ on
‘the topic’. In Table 5, sample (7.a) presents the opening sentence, where the normal order
without Hysteron Proteron would be 71)73 NX7? NVT MWK ‘the fear of the LORD is the
beginning of knowledge’. However, the Syriac translation deviated from the Hebrew text in
terms of word order and preferred to follow the basic order, often to prevent the reader from

being distracted. The Syriac translation reads <_ims mdhlei :<hsad . ‘the

beginning of knowledge is the fear of the LORD”.
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word Zisnn | ¥oaa knowledg
order in ) L e (Prov. 1:
Syriac s 7
R TRy W T : r<¥\>aa.:'a 3

Samples 8 and 9 illustrate the concept of having multiple
predicates for a single subject and how the first predicate is
preceded in the sentence. In sample (8.a), the subject 7 is
followed by the predicate x3i1, and then the predicate i)
precedes the subject )7 in the closing clause, referring to it
through the pronoun. In sample (9.a), the predicate 373 is placed
on the subject mym-noi. The Syriac translation maintains the
Hysteron Proteron, following the Hebrew text, and places the

copula oo in the position of the subject, followed by the
predicate. The Syriac translation retains the same word order and
syntactic structure as the Hebrew text.

i o o A | 8.D R DY M Yty | 8.

Adsad . &), waed NS
S ) 68: nooR22"0y
—old X o
o =i A% XJim mmoP Yinry | 9.a

Vi ichn ashes | QD[ TR TR

2,

2. Hysteron Proteron in the Verbal sentence
In verbal sentences, the typical word order dictates that the finite
verb takes precedence over the subject and its accompanying
complements, such as direct objects, indirect objects, and
adverbs. However, for stylistic purposes, this arrangement is

88 :xo0xm 1iTP2 DY NI M) K702 mawm 2 277 v ‘For great is the LORD, and
highly to be praised; He also is to be feared above all gods’. (1 Chron. 16: 25).

69 702107 2222 11 RIOY 1001 2 OTR 12 07 TNYT RpP 27 1IN
‘for great is the day of the LORD and very terrible; and who can abide it’ (Joel 2:
11).
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sometimes reversed. In the following examples, we will examine
how the Syriac translation maintains Hysteron Proteron,
following the pattern seen in the Hebrew text. This preservation
of word order serves to uphold the original text's structure and
enhance the intended emphasis. Nevertheless, there are instances
where the translation prioritizes conveying meaning to the reader,
foregoing strict adherence to the reversed order. In these cases,
the focus is placed on ensuring clarity and comprehension for the
reader, which takes precedence over the preservation of Hysteron
Proteron. Ultimately, the primary objective of the translation is to
effectively communicate the intended message.

Normal word order

Circumstance Verb Subject indirect Direct
object object
o (2) 3) 4
2.1. Subject- verb reversal
Table 6
X} (e} {Alha oRli} 11b {22} {pom} {77371} 1la
{oxas
™ O Q) = ™ O Q)
{hash} {. i wyisal) 12.b {Maix} {ryn} {om arn} 122
{. netin” K}
o O M = @ O M
{imaiot} {07 idaha} 13D 2oz on} {ink} Opnk {oimin} 13.a
) OO — RO IO
{an® s whei] {made} 14D {:mmopz} (o xgp} {oh} 14.a

{ .= ) Ss) E

™) & O M OEENOIORN

In Table 6, the samples highlight instances where the subject
precedes the verb, deviating from the typical word order where

0 “Nevertheless the king's word prevailed against Joab.” (1 Chron. 21: 4).
™ “Thy right hand, O LORD, dasheth in pieces the enemy.’ (Exod. 15: 6).
72 ¢ And the Midianites sold him into Egypt unto Potiphar.’ (Gen. 37: 36).
3 ‘But Noah found grace in the eyes of the LORD.” (Gen. 6: 8).
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the verb comes first. The Syriac translation (11/14. b) closely
mirrors the Hysteron Proteron found in the Masoretic Text (MT),
as maintaining this order does not compromise the intended
meaning. Let's examine each sample in detail: Sample (11.a)
presents an opening sentence with a subject advanced by a
construct genitive phrase, 7237127 as ‘force’ and the verb pin
follows, denoting ‘the process’. The normal word order for this
sentence can be found in (2 Sam. 24: 4). The Syriac translation
(11.b) adheres to Hysteron Proteron, emphasizing glorification.
In sample (12. a/b), the subject takes precedence over the verb,
with the verb indicating a process.” The use of Hysteron
Proteron serves to intimidate and warn. Sample (13. a/b)
illustrates the subject preceding both the verb and the direct
object (4), while the indirect object (3) follows. This
rearrangement creates suspense in the events described. Lastly, in
sample (14. a/b), the closed sentence features the subject ni
‘Noah’ preceding the idiomatic expression 77 X¥» ‘hén ba‘éné’. to
create a contrast between this sentence and the previous
sentence™ and highlighting the intended meaning. Overall, the
Syriac translation maintains Hysteron Proteron in line with the
Hebrew text, preserving the order and contributing to the desired
emphasis and effect.

2.2. Reversal of DO and verb
table 7

(=& B n s} 15 {Pmwn}{rawm sowien) (oNn} {oviz s} 15,

&5 vads <6 } {\de’\} b ™ @ O @ a

{:ohel} {eKicch
) ™ 0]
M

™ The subject mm 1»° can be classified as a ‘semi-idiom’ or ‘bound collocation’,
as it represents a bridge between idiomatic expressions and collocations.

> See (exod. 3: 21); (Gen. 18: 18).

76 “The flesh of the mighty shall ye eat, and the blood of the princes of the earth
shall ye drink’ (Ezek. 39: 18).
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)mish) (ih) (wgaan) 16 {7 e} sy {wipn} 16.
et b M M (4) a
{frpd S —
(4) —
(Y) ()
{2\ o) aihed 17. {80} {oion} vox 1N 17.
s o b " @ a
{1 lo) —
) (4) —
wil} {<ohmala) ot} 18. 9 {og-nxip} PwAn} i} 18.
[ cnia b 4) 0) a
o) PX
(4)
ienafi ommn o i ihha 19 Lo} {azm 03092} 270 B3I 7)) 19.
{\m:u} {\cxm:r'xl\ > b (I) (4) a
) %) ==
a0 gwa ) {y0 7w asain} 20. i} {oxo} {bvor 20.
(157 ot == @ @ D a
@ M) DO
{tahhe&] {<homin Aa) 21. {2} {72 57} 21.
0 @ — an @ a
—

Table 7 presents ¥ samples showcasing the advanced placement
of the DO before the verb. These samples exhibit variations in
terms of the correspondence between Syriac translation and the
original text regarding Hysteron Proteron (15/18. b, 21. b). They
also demonstrate instances where the preference for the normal
order is observed (20. b), as well as errors in adhering to the
Hebrew order leading to ambiguous meaning (19. b). Sample
(15) illustrates two clauses within the opening sentence, with the
first clause containing the DO 12 b>1i23 and the second clause
containing its corresponding DO yaRa *®°1-07). In both cases,
the DOs precede the verbs 122¥n and nwn respectively. The
Syriac translation remains identical, and the purpose of
employing Hysteron Proteron in these instances is to emphasize

7¢O Lord, which Thy hands have established.” (exod. 15: 17).

78 < And they said unto him: 'We have dreamed a dream.’ (Gen. 40: 8).

7 “They shall see with shame Thy zeal for the people.” (Isa. 26: 11)

8 >And their land shall be drunken with blood, and their dust made fat with
fatness.” (Isa. 34: 7).

81 “They have sown wheat and have reaped thorns’. (Jer. 12: 13).

82 <A voice is heard in Ramah’. (Jer. 31: 14).
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and exaggerate. In example (16. a), the verb 7,772 and the subject
77 are delayed, appearing after the DO wipn. The word 7% is
introduced as a vocative. The translation includes a copula
pronoun in the DO to clarify the postponement we.1a.

‘The focus’ on WwWipn and the emphasis placed on its
importance®® account for the employment of Hysteron Proteron
in (17. a/b) within the opening clause. However, in (18. b), an
error occurs by strictly adhering to an identical translation of
Hysteron Proteron, leading to potential confusion in meaning.
This discrepancy is exemplified in lIsaiah, where the literal
translation of the Hebrew text reads mil) ohm=na (ol
~=<a. The correct version involves delaying the second verb
—ohas, Which represents the result of the first event, and placing
the object <=1 «ii\, immediately after the first verb, resulting

iN Ladimnin ~=<s wil, ol . In sample (19. a), the verb
w1 is delayed from the DO ooy to adjust the rhythm. The
Syriac translation also retains the Hysteron Proteron but modifies
the connection of the pronouns with the nouns®® /~<ies

—omsihadjust the Parallelism between the middle clause and the
closing clause.

8 The function of the sign xpow can be examined in the second part of verse =mx»
poo Mo (1). In the absence of cantillation marks for the sentence, we are presented
with two possibilities regarding its division. The first possibility is to divide the
sentence into only two phrases, with the first phrase containing the genitive sy
vipn (holy of the Lord). However, this division of the phrase is incorrect. The
second possibility is indicated by the presence of separator intonation, which
suggests the existence of two signs from the section of kings. There is a major
interval between the first word wipn and the sign 217 apr, which separates it from
the preceding -37x. Another separation mark xpsv is present, indicating its
separation from the following phrase 77> 13312. This interpretation is based on the
occurrence of Hysteron Proteron between the two phrases.

8 Cf (Ps. 119: 131) 7o80/8) "RW™D - a7 hdoa hihd r>as.

8 Diettrich (1899: 52).
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PAFEEL o - ek it O ot

closing clause middle clause opening clause

Wike [ p— N —
DN D [— ]

Apogosis Prota3|s

-3 RLCE

KB oty [y

In sample (20. a), the object precedes the verb to highlight the
contradiction, and deviating from the previous samples, Hysteron
Proteron in the Syriac translation (20. b) is avoided, and
parallelism between the two parts of the sentence is preferred.
The verb is also postponed from the object and adjunct (21. a/b)
to emphasize the importance of the preceding element. Omitting
the verb Ynws will not affect the meaning, and the translation
maintains equivalence. The reversal between the verb and the
DO may be attributed to the introduction of a new subject, such
as the preceding NP in yyim=5% iR 32992 °p won a3 1207DK)
(Josh. 8. 23).

FE/A'k’ Ni Iﬂ[NIE::::: E€, ¥ ARME-/

2.3. Reversal of 10 and verb

table 8
Loain} { 1w S ashein}  22.b  {5pp2ipp0} {viv» virea}  22.a
{ :slo 55 an e @ @

e () e ()

{ oo oo poiew vt 23.b {Fompy maoy2y Pripogpsy 23.a

A b whidih craild) g W 3 1) 3
@) GV,
(")

86 ¢
87 «

seeing with their eyes, and hearing with their ears’. (Isa. 6: 10).
we should have been as Sodom, we should have been like unto Gomorrah.’
(Isa 1:9).
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f K hmed) <ol i 24D {oi Mixy | ooy X3P} 24.a

s\ o <hoiila {8897 xp} {7wino}

— “4 3) (2 1)

ORI — @ 1 @
@)

In the sample (22.a), the 10 precedes the verb in the middle
clause twice. However, the Syriac translation (22.b) does not
follow the Hysteron Proteron and instead maintains the normal
word order where the 10 follows the verb. In the sample (23.b),
the PP precedes the verb with the auxiliary verb as a copula, both
in the subordinate of closing clause and the closing clause. The
opening clause in sample (24.a/b) follows the normal word order,
with the verb (1) x3p» followed by the subject (2) o°7%%, the 10
(3) 1ixY, and the DO (4) o7°. However, in the closing clause of
sample (24.a/b), there is a reversal between the verb &35 and the
10 799, resulting in the rhyme 1%°% X7p. This clause represents a
form of stress transmission in the Old Testament known as ayv
TR 201 ‘tide backward’ or receding of the tone. It involves
transferring the stress to the chest of the initial word x9p to
maintain harmony during pronunciation.®°

2.4. The 10 and subject precede the verb

table 9
<R3} (<O Gk o od ed) 250 {Pupuh Ny} (N veim) 25.a
[oame & B M @O
UENONV! (
[La @) (55} (i) 260 st {pyst (o} 26.a

@ O M E?E @ @ @

8 <And God called the light Day, and the darkness He called Night.” (Gen 1: 5).

8 Mccarthy (1979: 147).

% He that planted the ear, shall He not hear? (Ps. 94: 9)

%1 “The LORD trieth the righteous’ (Ps. 11: 5)
The Aramaic Targum maintains the same order as the Hebrew text, with the verb
postponed. The sentence mws1 nxip 120G “RO7) RWWI 7O RPTX XIPR remains
unchanged.
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dadeeh} (hadh wewa) 27 {PopRn{rTiH{wsw}  27.a
RPN TN ¢ BN 7 M ® O
() Q) M

In the Syriac translation (25.b), the metaphor of the °‘ear’
depicted as planting is preserved, and the Hysteron Proteron is
quoted with the subject appearing as an adjective clause relative
and the DO preceding the verb. As a result, the translation
remains completely equivalent to the original Hebrew text (25.a).
However, there is a difference in (26.b), where the Syriac
translation only delays the verb from the subject, while the
Hebrew text delays the verb from both the subject and the DO.
Similarly, in (27.b), the Syriac translation deviates from the order
of the Hebrew text to prevent confusion in the reader's
understanding. The Hebrew text delays the verb from both the
subject and the DO. It may seem that 7% wR ‘fire of adversaries’
IS a genitive construction, but in fact, it functions as both the
subject and the object, so In the Syriac translation, the verb is

delayed from the subject only, and the copula and the particle J
are added before the object to clarify its role « ;552\,

2.5. Reversal of DO and 10O

“Yimd Bah} fewae} 28.D {o8ni iy {1y} 28.
Hadeh} L i} {osem apwamns} a
)
[ i)} (i = (,.52) (,)()
2) a)
") )

As we noticed in Table 4, sample 24, the typical order dictates
that the 10 should take precedence over the DO. However, there
are instances where a reversal occurs, as seen in sample 29. A/b.

%2 ‘Fire shall devour Thine adversaries.” (Isa 26: 11).
% Then sang Moses and the children of Israel this song unto the LORD. (Exod.
15:1).
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In this case, the DO A7y 7°¢7°n8 is positioned before the 10
7579, and the Syriac translation maintains the same order.

2.6. Reversal of object and subject:

{he _odibhla} 29.b  {Moymwn} {es} (b3} 29,

{ <R wa} B M ™ () a2
) Q2 A

In the middle clause of the (MT), there is a reversal of the typical
word order, where the subject apwa ‘the heavens’ appears after
the verb, separated by the word -29p2 ‘like a scroll’. This
arrangement might lead the reader to interpret opws 199 as a
phrase indicating a nominal attributive genitive. To prevent any
confusion or misinterpretation, the Syriac translation deviates
from the Hebrew word order and places the subject immediately
after the verb, ensuring a smoother reading experience for the
audience.®

2.7. Reversal of PP and verb

{us&} {adulai} 30.b 7 {mo3 7an} {insy} 30.a
(oot i) =4 @4 1 3
é) QO 6

In the idiomatic expression presented in sample 30.a, the normal
word order in Hebrew is for the prepositional phrase PP i»°5y to
come after the verb 72y “is lost’. This word order is idiomatic and
conveys the intended meaning effectively. The Syriac translation
30.b, to maintain the idiomatic nature of the expression and

% ¢ And the heavens shall be rolled together as a scroll.” (Isa 34: 4)

% The meaning differs in Jonathan's Aramaic Targum. Xny 20 93 10020
1 X902 10y PRRT X3 XY ninmn nnn) (And all the pleasant host of heaven shall
be dissolved, and they shall be blotted out from beneath the heavens, as it is said
concerning them in this book).

% ‘Men in whom ripe age is perished.” (Job 30: 2).

% %92 1y 728 Even-Shoshan (1970: 4).
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preserve its meaning, follows the same word order as the Hebrew
text.

2.8. Reversal of infinitive and verb

N A 3L.b Bodx 7ivm o 3l.a

e

fodiam) 32,0 {mm {7k 32.a

[oaex) = % {797rns} {73}

[ aixmsha }
[indit) (N ]

In the normal order, an infinitive absolute in Hebrew often
precedes the main verb to provide emphasis or intensity to the
action of the verb such as 32.a. However, in the sample 31.a, the
order is reversed, and the main verb 7% appears before the
infinitive absolute Yi77. The Syriac translation 31.b differs from
the Hebrew text in this case, as neither the infinitive nor the
following verb is translated. This may be because the repetition
of the verb was perceived in the sentence, and therefore, the
Syriac translation omitted the repetition for clarity or stylistic
reasons.

2.9. Reversal of adverb and verb
)b aVa 33.b 100242 23920 33.a
N7 == @ @

In the normal order, an adverb in Hebrew typically follows the
verb it modifies, as seen in sample 33.a. However, the Syriac

% ¢ And went on, eating as he went’. (Judg. 14: 9)

% “That in blessing I will bless thee, and in multiplying I will multiply thy seed
as the stars of the heaven’. (Gen. 22: 17) The infinitive absolute operates in an
adverbial manner.

100 < And consider diligently.” (Jer. 2: 10).
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translation 33.b inverts the order and places the adverb before the
verb.1®t This deviation from the Hebrew text suggests a
difference in the syntactic preferences of the Syriac language.
The Syriac translator chose to restructure the sentence to align
with the preferred word order in Syriac, possibly for stylistic or
linguistic reasons.

Enhancing Sentence Clarity through Hysteron Proteron

The Syriac translation 34.b exhibits the use of Hysteron Proteron
by reversing the order of the subordinate and closing clauses
found in the original Hebrew text 34.a. This intentional alteration
aims to enhance the clarity of the sentence in the Syriac
language.

34.b 34.a
) 5 ok i) aierda ) | DRTTR UMD RETTIE TER TN (1)
e e {77
(r) | {:e8d% L X5 (3003 X9) 1 TR0} 2
(1) | (1A% ol sk isme} | TR TR BT 3)
i e <mah &)
[ oW\ al
Statistical Analysis

Table Total Total Hysteron Proteron in the Nominal Hysteron Proteron in the

9 verse  of Hysteron clause Verbal clause
(1-3) Proteron Total  Equivalence  unequal’® total Equivalence  unequ
in Syriac® in Syriac® alios

101 Cf, (Isa. 46. 7).

102 <And say unto thee: Declare unto us now what thou hast said unto the king; hide it not
from us, and we will not put thee to death; also what the king said unto thee.” (Jer. 38: 25).
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GEN 80 21 26% 2 2 - 19 19
Joel 73 42 575% 10 10 - 32 28 4
Prov 90 52 58% 5 3 2 47 30 17

In this statistical analysis, a sample was taken from the first to
third chapters of Gen. to represent the Torah, the Book of Joel to
represent the prophets, and the Book of Proverbs to represent the
books of the Writings. The aim was to examine the occurrence of
Hysteron Proteron in these texts and analyze the distribution
across different clauses.

The results, presented in Table 9, indicate that out of the 80
verses in Gen., 21 verses (26%) exhibit Hysteron Proteron.
Among these, 2 instances were found in the Nominal clause, and
their translation in Syriac maintained equivalence. The remaining
19 instances occurred in the Verbal clause, all of which were
translated with equivalence in Syriac.

Moving on to the Book of Joel, it displayed the highest
proportion of Hysteron Proteron, accounting for 57.5% of the
verses in chapters 1 to 3. Within this book, 10 instances were
observed in the Nominal clause, all of which were translated with
equivalence in Syriac. Additionally, 32 instances were found in
the Verbal clause, with 28 translated with equivalence and 4 in
the normal order.

Lastly, in the Book of Proverbs, which represents the poetic
books, Hysteron Proteron had the highest occurrence at 58% of
the total verses. Among these, 5 instances were found in the
Nominal clause, with 3 translated equivalently and 2 showing
disparity. In the Verbal clause, there were 47 instances, with 30

103 Gen. 3: 14 - 17; Joel 1: 15; 2: 2— 4a— 11— 13- 27; 4: 10- 13- 14- 19; Prov. 1: 12; 3: 15-
18.

104 proy. 1: 7a; 3: 16.

105 Gen. 1: 5- 10- 20- 22- 27- 29; 2: 5- 17- 20- 23; 3: 2- 10- 13- 14- 15- 16- 17- 18- 19;
Joel 1: 4- 6- 12- 16- 18- 19- 20; 2: 3- 4b- 6- 7- 8- 9- 10- 11- 17- 20- 23; 3: 1- 2- 4-5; 4: 3-
6- 8- 15- 16- 18- 20; Prov. 1: 5- 13- 14- 16- 20- 21- 22- 25- 27- 29- 31- 32- 33; 2: 1- 6- 8-
10- 11- 14-19- 21; 3: 2- 3- 5-11- 12- 19- 20- 23- 33.

106 Joel 1: 3; 2: 5; 4: 2; 4: 5; Prov. 1: 7b- 18- 19- 26; 2: 3- 4- 5b- 16b- 17- 20b- 22; 3: 1-
6- 10- 32- 34- 35.
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translated with equivalence and 17 exhibiting inequality in
translation.

In conclusion, the books of the Writings contain the highest
proportion of Hysteron Proteron. The Verbal clause had a greater
number of instances compared to the Nominal clause in all three
sample texts. These findings shed light on the prevalence of word
order reversal and highlight the significance of Hysteron
Proteron in the Hebrew Scriptures.

Conclusion

» Hysteron Proteron is a figure of speech involving word order
reversal for rhetorical purposes, adding stylistic diversity and
aesthetic value to phrases in Hebrew and Syriac.

* Both Hebrew and Syriac languages allow for flexible word
order, with Hysteron Proteron occurring in nominal and verbal
clauses to serve various purposes, such as emphasis,
glorification, suspense, and contrast.

« Hysteron Proteron functions similarly to sentence stress,
emphasizing specific words or parts of a sentence to convey
emphasis or express emotions.

» The Syriac Peshitta maintains the Hysteron Proteron structure,
preserving the semantic, syntactic, and grammatical functions of
the Hebrew clause, with occasional deviations for clarity and
stylistic equivalence.

* The Syriac translation successfully captures the essence of
Hysteron Proteron, aligning with the Hebrew text's structure and
intended emphasis, while adjusting ensure clarity and convey the
intended meaning effectively.

* The Syriac translation demonstrates flexibility in adhering to
Hysteron Proteron, prioritizing clarity, smooth reading, and
avoiding confusion by deviating from the Hebrew word order
when necessary.
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« Statistical analysis reveals the prevalence of Hysteron Proteron
in the Hebrew Scriptures, particularly in the poetic texts of the
Writings, with a higher occurrence in verbal clauses compared to
nominal clauses.

* The findings underscore the significance of word order reversal
and contribute to our understanding of Hebrew syntax and cross-
linguistic communication.

* The Syriac translation combines preservation and adaptation of
Hysteron Proteron, effectively conveying the intended meaning
while adhering to stylistic and pragmatic considerations.

* Overall, the research enhances our knowledge of Hysteron
Proteron, its role in sentence structures, and its impact on the
Hebrew Scriptures, highlighting the importance of this figure of
speech in conveying rhetorical and aesthetic effects.
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